EL ÚLTIMO VELO / THE LAST VEIL
México, 2013
Bluray, Color

Ficción, 15 min.
Dirección / Director: Luis Palomino Benítez
Producción / Producer: Henner Hofmann, Liliana Pardo, Karla Bukantz
Productor Ejecutivo / Executive Producer: Luis Palomino Benítez, Israel Ahumada, Federico Cantú
Guión / Screenplay: Luis Palomino Benítez
Fotografía / Cinematography: Daniel Vidaurri Nuñez 

Edición / Editing: Luis Palomino Benítez
Diseño de Sonido/Sound Design: Luis Palomino Benítez, Efraín Solar, César Olivares  

Dirección de Arte / Art Direction: Federico Cantú Guillemot, Evan Lamagna

Diseño de Vestuario / Costume Design: Teresa Barquero
Compañía productora / Production Company:  Centro de Capacitación Cinematográfica, A.C.
Reparto / Cast: 
Ana Patricia Ortiz Ayala, Mónica Jiménez, Quy Lan Lachino, Rodrigo Espinoza, Rafael Cortez, Luisa Huertas, Rodrigo León, Alberto Burgos, Gerardo Lomelín 
Ventana de proyección / Aspect ratio: 1:85
Sonido / Sound: Dolby Digital 5.1
Formato de Captura / Shooting Format: 16mm
Sinopsis corta/ Short Synopsis 
Citlali una mujer solitaria, se enfrenta ante una difícil vida marginada que aparenta estar llena de obstáculos. Durante el día descubriremos su verdadero padecimiento.
Citiali is a lonely marginalized woman, who struggles with a difficult life, which seems to be full of obstacles.  By the end of her day the cause of her discontent will be revealed. 
Sinopsis /Synopsis 
La realidad de la mayoría de los habitantes en el subdesarrollo, en este caso México, esta llena de dificultades constantes, las posibilidades laborales son escasas y la clase trabajadora es altamente maltratada.  Una mujer solitaria enfrenta aún mas adversidades, Citlali padece una enfermedad que pudo haber sido curada a tiempo, pero su idiosincrasia la ha llevado a buscar curas que no le han resultado, su vida se complica día a día, acorralada tendrá que enfrentar su destino.
The reality of most of the inhabitants on the undeveloped countries, in this case Mexico, is full of constant difficulties. Job opportunities are few, and the working class is highly abused.  A lonely woman faces even more difficulties.  Citlali suffers a disease that could be cured on time, but her idiosyncrasy has taken to look for methods that have not been effective. Her life complicates more day-by-day. Sooner or later she will need to face her faith. 
Biografía / Biography
Luis Palomino Benítez – México D.F., 1984. Comencé mis estudios en cine y televisión en “Academy of Art University” en San Francisco, California. Ingresé en 2009 al Centro de Capacitación Cinematográfica a la especialidad en dirección.  He colaborado en diversos proyectos relacionados con la imagen con artistas contemporáneos como Julieta Aranda, Sam Samore y Laureana Toledo.  Trabajé escribiendo contenidos sobre cine para la revista “El fanzine” donde entrevisté a Rikrit Tiravanija, F. J. Ossang y Apitchapong Weerasethakul.  Esta última entrevista me inspiró a escribir y realizar el cortometraje “El último velo” que fue estrenado en 2013.  Ese mismo año terminé de filmar mi primer largometraje “El sendero de tus venas”, documental de creación sobre mi relación con la muerte de mi madre, mi tío y mi abuela,  este proyecto se encuentra en etapa de edición y es con el que concluyo mis estudios. En la actualidad vivo en Bangkok Tailandia, donde escribo el guión de mi siguiente largometraje  “El nacimiento de una nación”.
Luis Palomino Benítez – Mexican born, Mexico City, 1984.  In 2008, I started a BFA in Motion Pictures and Television at Academy of Art University in San Francisco, California.  In 2009 I started a major in direction at Centro de Capacitación Cinematográfica.  I have collaborated in several projects with contemporary artists such as Julieta Aranda, Sam Samore and Laureana Toledo.  I wrote contents for the magazine “El fanzine” in Mexico City publishing interviews with Rikrit Tiravanija, F. J. Ossang and Apitchapong Weerasethakul.  This last interview inspired me to write and direct “The last veil”, short film that was launched in 2013. The same year I finish shooting my first feature film “The road of your veins” documentary about my relationship with the death of my mother, my uncle and my grandmother. This is my thesis project and is on its editing stage.  Actually, I live in Bangkok Thailand, where I’m writing the script of my next feature film “The birth of a nation”.
Filmografía / Filmography
-You're not special / USA / 2010 / HD / 14min
-La invitada / be my guest / México / 2011 / HD/ 12min
-El ultimo velo / The last veil / México / 2013 / DCP / 15min
- El sendero de tus venas / The road of your veins / México / 2014/ Largometraje/  Feature (work in progress)

Apuntes del Director / Notes from the Director
· ¿Cuál es la idea detrás en tus plano-secuencias de mostrar paisajes por tiempos largos después de haber seguido una acción dramática?
· La razón es muy simple, cuando uno hace una película siempre tiene un gran equipo de gente detrás, en este caso todo el equipo estaba concentrado en la tarea de hacer la película sin embargo no tenían tiempo de reflexionar acerca de lo que sucedía y yo quería que todos vieran y sintieran eso, al mover la cámara, hacía que me siguieran y llegaran a ese punto en el cual estuviéramos todos contemplando lo mismo y pudieran ver lo que yo estaba viendo.

Esa fue la respuesta de Apitchapong.  La palabra director contiene algo de liderazgo, sin embargo hay una dimensión mas amplia al entender ese otro sentido en el que todos te siguen hacia un momento significativo.  

El desencanto de muchos realizadores de mi generación con la realidad los ha llevado a generar grandes piezas de estilo, sin embargo han perdido su capacidad de asombro y de establecer un pacto con la realidad.  La ficción se vuelve un refugio donde todo es posible y maravilloso, la realidad deja de doler y se vuelve solo un obstáculo para poder lograr una visión.  
Cuando emprendí la aventura de realizar “El último velo” quise llevar a mis compañeros a ver otras caras de la ciudad de México, lugares que al igual que a ellos me eran ajenos y también sitios que me son familiares a donde iba desde pequeño con mi abuela como el Mercado de Sonora y sus alrededores.  En este territorio era natural que surgiera la historia de Citlali, quien vive un grave conflicto ya que esta sola, es pobre y padece una enfermedad irreversible que la volverá una discapacitada en una ciudad que padece de una infraestructura digna para los discapacitados. Pensar en ella me afligía, su descontento, sus frustraciones, aferrada a sus creencias y a su necedad a perder algo que es sagrado, el sentido de la vista.  Encontrar una historia y una emoción sencilla pero humana fue el propósito de esta visita a un mundo que me era ajeno.  Ese propósito fue el triunfo de la empatía.
· What is the idea behind in your continuous shots of showing landscapes for a long time after been followed by an action?

· The reason is simple, when you make a movie you are always followed by a film crew; in this case all the crew was concentrated in making a movie. However, they didn’t have time to think about what was happening, and I wanted everybody to watch and feel that; by moving the camera, I made them follow me so we got to that place where everybody was contemplating the same, and they could see what I was visualizing.
That was the answer of Apitchapong.  The word “director” has a portion of leadership. However, it has an ample dimension to understand the other meaning, where everybody follows you to a significant moment.  

The disenchantment with reality, of many filmmakers in my generation, has taken them to create amazing style pieces. However, they have lost their sense of wonder and the capacity to establish a covenant with reality.  Fiction turns into a refugee where everything is wonderful and possible, reality stops hurting, and turns only into an obstacle to accomplish a vision.
When I started the adventure to make “The Last Veil”, I wanted to bring my classmates to see other sides of Mexico City, places that, like to them, where outsides as well to me and other places that I used to visit with my grandma since I was a kid, like the Sonora’s market and its surroundings. In this territory, it was natural that the story of Citlali could happen.  Citlali, our main character, is living a serious conflict: She is poor, lonely and suffers an irreversible disease that will turn her into a disabled citizen in a city that has no infrastructure for them. Thinking about her hurt me, her discontent, her frustrations, attached to her customs and her stubbornness. Then again she is loosing something sacred, the eyesight.  Finding a story and a simple but deeply human emotion was the purpose of this journey.  This purpose was the triumph of the empathy. 
Festivales y Premios / Festivals and Awards

-Sydney Latino Film Festival, Australia Sept. 2013

-Short Shorts México, Sept. 2013 

-Festival Internacional de Cine de Morelia, México Oct. 2013 

-Festival Internacional de Cine Vagón, Ciudad Juarez Chihuahua, Oct. 2013 Premio a Mejor Cinematografía y Mejor Actriz / Best Cinematography and Best Actress
-Festival Internacional de Cine FICKino-Ich, Tabasco México, Nov. 2013
-Festival Internacional de Cine de Sonora, México Nov. 2013 Premio a Mejor Cortometraje Ficción / Best Short Fiction Award
-Küstendorf International Film And Music Festival, Serbia, Enero 2014
-Dieciminuti International Film Festival, Italia, Enero 2014

-Festival Internacional de Cine de Barranquilla FICBAQ, Colombia, Marzo 2014 

-Semaine de la critique, Festival de Cannes, Francia Mayo 2014 
-FEST New Directors / New Films Festival, Portugal Jun 2014 

-Festival del Cinema Latinoamericano de Sao Paulo, Brasil Jul 2014
-MIC Género Muestra Internacional de Cine con Perspectiva de Género, México DF, Sept. 2014

-Rehoboth Beach Independent Film Festival, Delaware EUA, Nov. 2014 

-ZINEBI 56, España, Nov. 2014

-Festival Internacional de Cortometrajes en Perú FENACO, Nov 2014

-Skena Up International Students Film & Theatre Festival, Kosovo Nov. 2014 Premio a Mejor Cortometraje Ficción / Award for Best Short Fiction Film
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